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1. Государства-участники вновь подтвердили центральную роль Договора о 

нераспространении ядерного оружия как краеугольного камня режима ядерно-

го нераспространения и основы для приложения усилий в области ядерного 

разоружения. Они особо отметили жизненно важный вклад Договора в обеспе-

чение международного мира, безопасности и стабильности. Было упомянуто, 

что Договор — подобно конституции — привел к созданию политического по-

рядка, основанного на нормах, и что он требует непрерывного поддержания и 

укрепления. 

2. Государства-участники особо отметили первостепенную важность полно-

го и эффективного осуществления Договора, в отношении которого все госу-

дарства-участники несут общую ответственность. Они подчеркнули важность 

обеспечения сбалансированного осуществления всех трех основных компонен-

тов Договора, отметив при этом, что эти компоненты подкрепляют друг друга.  

3. В этом контексте государства-участники подчеркнули необходимость 

полного и эффективного осуществления решений и резолюции, принятых на 

Конференции 1995 года участников Договора о нераспространении ядерного 

оружия по рассмотрению и продлению действия Договора, Заключительного 

документа обзорной конференции 2000 года и одобренных на обзорной конфе-

ренции 2010 года выводов и рекомендаций в отношении последующих дей-

ствий, включая план действий. Государства-участники выразили сожаление по 

поводу того, что на обзорной конференции 2015 года не было достигнуто со-

гласия в отношении субстантивного заключительного документа.  

4. Государства-участники выразили надежды в связи с предстоящей обзор-

ной конференцией 2020 года, проведение которой совпадет во времени с пяти-

десятой годовщиной вступления Договора в силу. Было высказано мнение о 

том, что эта конференция позволит проанализировать достигнутые успехи и 

рассмотреть перспективы достижения дальнейшего прогресса, включая по-

строение мира, свободного от ядерного оружия. В этом контексте был пред-

ставлен ряд рекомендаций для их возможного рассмотрения и принятия на об-

зорной конференции 2020 года в целях обеспечения полного осуществления 

Договора и претворения в жизнь невыполненных обязательств.  
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5. Государства-участники подчеркнули важность обеспечения всеобщего 

присоединения к Договору. Они вновь призвали Израиль, Индию и Пакистан 

без дальнейшего промедления и без всяких условий присоединиться к Догово-

ру в качестве государств, не обладающих ядерным оружием, и ввести в дей-

ствие требуемые соглашения о всеобъемлющих гарантиях и дополнительные 

протоколы, согласующиеся с Типовым дополнительным протоколом 

(INFCIRC/540 (Corrected)). Государства-участники призвали также Южный 

Судан присоединиться к Договору.  

6. Государства-участники напомнили о действии 22, содержащемся в плане 

действий 2010 года, и — в связи с его осуществлением — о том, что всем госу-

дарствам было рекомендовано учитывать тот факт, что общая цель просвеще-

ния в области разоружения и нераспространения заключается в привитии лю-

дям знаний и навыков, которые позволили бы им внести свой вклад в осу-

ществление конкретных мер в области разоружения и нераспространения. В 

этом контексте было подчеркнуто, что просвещение в области разоружения и 

нераспространения не должно быть нацелено на навязывание определенного 

образа мышления, а должно формировать умение критически мыслить. Была 

упомянута также необходимость передавать подрастающим поколениям накоп-

ленные знания и опыт, касающиеся подлинной сущности атомных бомбарди-

ровок; организовывать коллективные действия различных участников, таких 

как правительства, местные, национальные и международные организации, 

неправительственные организации, средства массовой информации, научные 

круги и частный сектор; а также использовать новые информационно-

коммуникационные технологии и весь комплекс педагогических методов.  

7. Государства-участники подчеркнули важность поощрения равного, пол-

ного и эффективного участия как мужчин, так и женщин в процессе обеспече-

ния ядерного нераспространения, ядерного разоружения и использования 

ядерной энергии в мирных целях. Было отмечено, что, как показали результаты 

исследования, степень участия женщин в заседаниях, имеющих отношение к 

Договору, ниже, чем степень их участия в работе других многосторонних фо-

румов. Государствам-участникам было рекомендовано активно содейство-

вать — в соответствии с их обязательствами, вытекающими из резолюции 1325 

(2000) Совета Безопасности, — включению делегатов-женщин в состав их соб-

ственных делегаций, в том числе с помощью программ спонсорской поддерж-

ки. Было отмечено, что непропорционально сильное гендерно-

дифференцированное воздействие проникающей радиации должно учитывать-

ся в ходе обсуждений в рамках текущего обзорного цикла.  

8. Государства-участники вновь подтвердили приверженность полному и 

эффективному осуществлению статьи VI Договора. Было вновь отмечено, что 

государства-участники обязались проводить политику, которая в полной мере 

согласуется с Договором, и содействовать построению мира, свободного от 

ядерного оружия. В этой связи к государствам-участникам были обращены 

призывы использовать текущий обзорный цикл для того, чтобы выявлять, раз-

рабатывать и согласовывать путем переговоров эффективные меры по обеспе-

чению полного осуществления статьи VI. 

9. Были упомянуты обязательство в духе доброй воли добиваться ядерного 

разоружения в соответствии со статьей VI и взятое государствами, обладаю-

щими ядерным оружием, в 2000 году и подтвержденное в 2010 году недву-

смысленное обязательство осуществить полную ликвидацию их ядерных арсе-

налов. Была выражена глубокая озабоченность по поводу медленных темпов 

достижения прогресса на пути к разоружению и отсутствия прогресса в деле 

полной ликвидации государствами, обладающими ядерным оружием, их ядер-
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ных арсеналов во исполнение их соответствующих многосторонних обяза-

тельств.  

10. Было вновь отмечено, что государства, обладающие ядерным оружием, 

обязались предпринимать дальнейшие усилия к сокращению и последующей 

ликвидации развернутых и неразвернутых ядерных вооружений всех типов, 

независимо от их местонахождения, в том числе посредством осуществления 

односторонних, двусторонних, региональных и многосторонних мер. Государ-

ствам, обладающим самыми крупными ядерными арсеналами, было рекомен-

довано играть ведущую роль в этих усилиях. Государства-участники подчерк-

нули важность применения принципов транспарентности, проверяемости и не-

обратимости при осуществлении обязательств в отношении ядерного разору-

жения.  

11. Российской Федерации и Соединенным Штатам Америки было рекомен-

довано начать переговоры относительно осуществления более глубоких со-

кращений их ядерных арсеналов, включая нестратегические ядерные вооруже-

ния. Ко всем государствам, обладающим ядерным оружием, был обращен при-

зыв воздерживаться от увеличения числа ядерных боезарядов в их арсеналах.   

12. Как было заявлено, важно, чтобы достижение прогресса в направлении 

всеобщего и полного разоружения по-прежнему было конечной целью усилий 

государств в рамках процесса разоружения. Было также высказано мнение о 

том, что цели ядерного разоружения необходимо добиваться в контексте все-

общего и полного разоружения, как это отражено в Договоре.  

13. Государства-участники обсудили разоружение в его связи с обеспечением 

международного мира, безопасности, стабильности и укреплением доверия. 

Было вновь отмечено, что государства, обладающие ядерным оружием, долж-

ны осуществлять шаги, ведущие к ядерному разоружению, путем, способству-

ющим упрочению международной стабильности и международного мира и 

безопасности, и на основе принципа равной безопасности для всех и ненане-

сения ей ущерба. Была высказана обеспокоенность по поводу того, что даль-

нейшее обладание ядерным оружием может способствовать дальнейшему рас-

пространению. В этом контексте были также особо отмечены тесные связи 

между разоружением, нераспространением и международной безопасностью. 

Было упомянуто о важности действенных гарантий нераспространения как 

фактора, имеющего решающее значение для создания условий, способствую-

щих дальнейшему ядерному разоружению. Было указано также на то, что в 

статье VI Договора обязательство вести переговоры о ядерном разоружении «в 

духе доброй воли» не увязывается ни с какими условиями.  

14. Была выражена глубокая озабоченность по поводу катастрофических гу-

манитарных последствий любого применения ядерного оружия и была вновь 

подтверждена необходимость того, чтобы все государства всегда соблюдали 

применимые нормы международного права, включая нормы международного 

гуманитарного права. Было упомянуто консультативное заключение Междуна-

родного Суда относительно законности угрозы ядерным оружием или его при-

менения, опубликованное в Гааге, Нидерланды, 8 июля 1996 года. В этом кон-

тексте было высказано мнение о том, что любое применение ядерного оружия 

и угроза его применения противоречили бы основополагающим нормам меж-

дународного гуманитарного права. Государства, обладающие ядерным оружи-

ем, не согласились с этим мнением.  

15. Были упомянуты вопросы, обсуждавшиеся на международных конферен-

циях, состоявшихся в Осло в марте 2013 года, в Наярите, Мексика, в феврале 

2014 года и в Вене в декабре 2014 года. Как было подчеркнуто, эти обсуждения 

расширили знания и понимание в отношении катастрофических последствий 



NPT/CONF.2020/PC.I/WP.40  

 

4/24 17-08152 X 

 

взрывов ядерного оружия и связанных с этим рисков, порождаемых ядерным 

оружием. Было высказано мнение о том, что такие последствия и необходи-

мость предотвратить применение ядерного оружия — это, как представляется, 

основа, на которой зиждутся усилия по обеспечению ядерного разоружения. 

Было предложено обсудить эти вопросы в контексте Договора.  

16. Государства-участники признали важную роль Договора о ликвидации 

ракет средней дальности и меньшей дальности. Они выразили озабоченность 

по поводу вопросов, касающихся осуществления этого договора, и призвали 

прилагать усилия к тому, чтобы продолжать обеспечивать его жизнеспособ-

ность и решать вопросы, касающиеся осуществления, согласно его положени-

ям, в том числе в рамках предусмотренной в нем Специальной контрольной 

комиссии. 

17. Была выражена озабоченность по поводу сохранения роли ядерного ору-

жия в национальных и региональных военных доктринах. К государствам, об-

ладающим ядерным оружием, и ко всем другим государствам, которые про-

должают отводить ядерному оружию роль в своих военных доктринах, были 

обращены призывы принять меры к снижению и полному исключению этой 

роли. Государства, обладающие ядерным оружием, особо отметили снизившу-

юся роль, которая отводится ядерному оружию в их доктринах безопасности в 

последние десятилетия, но при этом упомянули о сохранении роли ядерного 

сдерживания в этих доктринах.  

18. Была высказана озабоченность по поводу рисков непреднамеренных 

ядерных взрывов, в том числе взрывов, которые могут произойти из-за уязви-

мости к кибератакам технологии, используемой в системах ядерных вооруже-

ний. К государствам, обладающим ядерным оружием, был обращен призыв 

продолжать прилагать все усилия, необходимые для того, чтобы всеобъемлю-

щим образом предотвращать риск непреднамеренных ядерных взрывов. Госу-

дарства, обладающие ядерным оружием, особо отметили свои усилия по обес-

печению безопасности и физической защиты своих ядерных арсеналов, сни-

жающие риск случайного применения, включая усилия по недопущению при-

обретения террористами средств для подрыва ядерного или радиологического 

устройства и усилия по предотвращению хищения ядерного материала и недо-

пущению диверсий на ядерных объектах. 

19. К государствам, обладающим ядерным оружием, был обращен настоя-

тельный призыв предпринять — в соответствии с ранее согласованными обяза-

тельствами — шаги к скорейшему понижению уровня оперативной готовности 

их систем ядерных вооружений. Было высказано мнение о том, что в рамках 

текущего цикла рассмотрения действия Договора следует признать наличие 

связи между высокими уровнями боеготовности и сопряженными с ними рис-

ками, с одной стороны, и потенциально катастрофическими гуманитарными 

последствиями применения ядерного оружия — с другой. Было высказано 

мнение о том, что понижение оперативного статуса систем ядерных вооруже-

ний уменьшит риски, повысит уровень безопасности человека и международ-

ной безопасности и станет промежуточным шагом на пути к разоружению. К 

государствам, обладающим ядерным оружием, был обращен призыв регулярно 

представлять доклады об осуществлении ими этих рекомендаций. Государства, 

обладающие ядерным оружием, рассказали о прогрессе, достигнутом в пони-

жении уровня оперативной готовности их арсеналов. В этой связи Соединен-

ное Королевство Великобритании и Северной Ирландии отметило, что на при-

ведение его оружия в состояние готовности к применению требуется несколько 

дней. Соединенное Королевство и Франция подчеркнули, что после окончания 

«холодной войны» они перевели свои ядерные средства в состояние ненацели-

вания. Российская Федерация особо отметила перевод своего тактического 
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ядерного оружия в категорию неразвернутого, а также «нулевое полетное зада-

ние» ядерных вооружений. 

20. Государства, обладающие ядерным оружием, информировали государ-

ства-участники о результатах своей встречи, которая проходила в Вашингтоне, 

О.К., 14 и 15 сентября 2016 года и на которой они впервые обсуждали свои 

доктрины и вопросы стратегической стабильности.  

21. Китай выразил готовность возглавить усилия на втором этапе процесса 

разработки глоссария ключевых ядерных терминов. Китай также подтвердил 

свою приверженность политике неприменения первым ядерного оружия и свое 

обязательство не применять ядерное оружие и не угрожать его применением 

против зон, свободных от ядерного оружия, и против государств, не обладаю-

щих ядерным оружием.  

22. Государства-участники приветствовали шаги, предпринятые в целях осу-

ществления Договора между Российской Федерацией и Соединенными Штата-

ми Америки о мерах по дальнейшему сокращению и ограничению стратегиче-

ских наступательных вооружений. Российская Федерация и Соединенные 

Штаты выразили намерение выполнить свои обязательства по этому договору 

к 2018 году. Российская Федерация и Соединенные Штаты особо отметили, что 

они сократили количество имеющихся у них развернутых и находящихся в ре-

зерве ядерных боезарядов более чем на 80 процентов по сравнению с пиковы-

ми показателями времен «холодной войны».  

23. Соединенное Королевство подтвердило свое обязательство завершить за-

планированное сокращение своих общих запасов ядерного оружия. Франция 

напомнила, что она уже завершила сокращения своих ядерных сил, демонти-

ровала свои объекты по производству расщепляющихся материалов для ядер-

ного оружия и ликвидировала свой ядерный полигон в Тихом океане. Китай, 

Соединенное Королевство и Франция подчеркнули, что они сохраняют мини-

мальный уровень сдерживания, требуемый для обеспечения национальной без-

опасности.  

24. На фоне признания односторонних и двусторонних сокращений ядерных 

вооружений, осуществленных рядом государств, обладающих ядерным оружи-

ем, была выражена озабоченность по поводу того, что общее предполагаемое 

количество ядерных вооружений, развернутых и находящихся в хранилищах, 

до сих пор превышает 15 000 единиц. Как было подчеркнуто, необходимо при-

лагать усилия к сокращению и последующей ликвидации развернутых и нераз-

вернутых ядерных вооружений всех типов, в том числе посредством осуществ-

ления односторонних, двусторонних, региональных и многосторонних мер. 

Было высказано мнение о том, что сокращения развернутых ядерных вооруже-

ний не могут заменить полного и необратимого уничтожения ядерного оружия. 

В этой связи было признано, что бессрочное продление действия Договора на 

Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора не 

предполагает бессрочного обладания ядерным оружием.  

25. Была выражена озабоченность по поводу продолжения процесса каче-

ственного совершенствования ядерных вооружений, систем их доставки и свя-

занной с ними инфраструктуры, а также по поводу планов дальнейшего инве-

стирования средств в модернизацию, обновление или продление срока службы 

ядерных вооружений и связанных с ними объектов. Было высказано мнение о 

том, что такая модернизация систем ядерных вооружений может подстегнуть 

новую гонку вооружений и снизить значимость сокращений ядерных вооруже-

ний. Государства, обладающие ядерным оружием, отметили, что такая модер-

низация нацелена на обеспечение безопасности и физической защиты.  
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26. Государства-участники подчеркнули, что повышение уровня транспа-

рентности может стать одной из важных целей в рамках обзорного цикла, и 

напомнили об обязательствах в отношении транспарентности, отраженных в 

13 практических шагах по обеспечению систематических и последовательных 

усилий по осуществлению статьи VI Договора, согласованных на обзорной 

конференции 2000 года, и в действиях 5, 20 и 21 плана действий, принятого в 

2010 году. Как было указано, представление докладов всеми государствами-

участниками, в особенности государствами, обладающими ядерным оружием, 

является эффективным средством повышения транспарентности в отношении 

мероприятий в области ядерного разоружения и повышения уровня подотчет-

ности в рамках усиленного обзорного процесса. Представление докладов и 

транспарентность связаны с принципами проверяемости и подотчетности, а 

также с укреплением доверия в отношениях между государствами-

участниками.  

27. Государства-участники приветствовали в этой связи повышенную транс-

парентность, демонстрируемую государствами, обладающими ядерным оружи-

ем. При этом было отмечено, что в национальных докладах, представленных 

государствами, обладающими ядерным оружием, на третьей сессии Подгото-

вительного комитета, состоявшейся в 2014 году, и на обзорной конференции 

2015 года, был охвачен не весь спектр ядерных вооружений и боеголовок, ко-

торые существенно варьируются по количеству, характеру и типам в разных 

государствах, обладающих ядерным оружием.  

28. Государствам, обладающим ядерным оружием, было рекомендовано до-

работать используемую ими форму доклада и определить соответствующую 

периодичность представления данных. Государствам, обладающим ядерным 

оружием, было предложено представлять на будущих заседаниях — без ущер-

ба для национальной безопасности — обновленные и заполненные формы до-

клада. Как было отмечено, необходимо обсудить варианты повышения степени 

измеримости прогресса в этой области, включая параметры критериев сравне-

ния и аналогичных критериев, такие как целевые показатели, индикаторы и 

нормативные сроки.  

29. В контексте вопроса о представлении докладов государствами, обладаю-

щими ядерным оружием, был затронут ряд моментов, включая — но не толь-

ко — a) количество, тип (стратегические или нестратегические) и статус (раз-

вернутые или неразвернутые) ядерных боезарядов; b) количество и тип средств 

доставки; c) меры, принятые для снижения роли и значения ядерного оружия в 

концепциях, доктринах и стратегиях военного строительства и обеспечения 

безопасности; d) меры, принятые в целях уменьшения риска непреднамеренно-

го, несанкционированного или случайного применения ядерного оружия; 

e) меры, принятые в целях снижения уровня боевой готовности или понижения 

оперативного статуса систем ядерных вооружений; f) количество и типы во-

оружений и систем доставки, демонтированных и сокращенных в рамках уси-

лий по ядерному разоружению; g) количество расщепляющегося материала, 

предназначенного для военных целей. 

30. Как было подчеркнуто, переговоры о договоре о запрещении производ-

ства расщепляющихся материалов для использования в ядерном оружии или 

других ядерных взрывных устройствах стали бы крупным вкладом в осу-

ществление статьи VI Договора, являющееся необходимым шагом на пути к 

построению мира, свободного от ядерного оружия, и важным дополнительным 

инструментом обеспечения нераспространения, который упрочил бы целост-

ность Договора. В этом контексте были упомянуты различные выгоды заклю-

чения договора о запрещении производства расщепляющихся материалов для 

использования в ядерном оружии или других ядерных взрывных устройствах, 



 NPT/CONF.2020/PC.I/WP.40 

 

17-08152 X 7/24 

 

в том числе его потенциальную способность: обеспечить уникальную возмож-

ность для создания недискриминационного договорного режима, помочь обуз-

дать количественную гонку ядерных вооружений, повысить уровень транспа-

рентности, помочь в создании исходной базы для дальнейшего ядерного 

разоружения и формировании возможного компонента механизма контроля за 

его осуществлением, создать условия для охвата дополнительного числа госу-

дарств многосторонним режимом нераспространения и внести вклад в обеспе-

чение региональной безопасности и стабильности, особенно в Южной Азии, 

на Ближнем Востоке и на Корейском полуострове.  

31. Было вновь упомянуто решение Генеральной Ассамблеи создать подгото-

вительную группу экспертов высокого уровня по договору о запрещении про-

изводства расщепляющегося материала для ядерного оружия или других ядер-

ных взрывных устройств. Был с удовлетворением отмечен созыв председате-

лем этой группы неофициального консультативного совещания открытого со-

става, которое позволило всем государствам-членам принять участие в интер-

активных обсуждениях и обменяться мнениями, и была особо отмечена связь 

между работой этой подготовительной группы экспертов высокого уровня и 

работой Конференции по разоружению. Как было указано, эта связь облегчит 

возврат работы в рамки Конференции по разоружению, если она согласует и 

претворит в жизнь сбалансированную и всеобъемлющую программу работы, 

включающую в себя проведение переговоров о договоре о запрещении произ-

водства расщепляющихся материалов для использования в ядерном оружии 

или других ядерных взрывных устройствах.  

32. К государствам, обладающим ядерным оружием, и ко всем другим соот-

ветствующим государствам был обращен призыв к тому, чтобы они до прове-

дения переговоров и вступления такого договора в силу соблюдали или объ-

явили моратории на производство расщепляющегося материала для ядерного 

оружия или других ядерных взрывных устройств. Была особо выделена 

насущная необходимость создать фактическую ситуацию прекращения произ-

водства расщепляющегося материала, тем самым способствуя проведению пе-

реговоров и заключению договора о запрещении производства расщепляюще-

гося материала. В этой связи была также подтверждена необходимость осуще-

ствить действия 16, 17 и 18, согласованные на обзорной конференции 2010 го-

да.  

33. Была подчеркнута крайняя важность обеспечения вступления в силу До-

говора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний как одного из клю-

чевых элементов международного режима ядерного разоружения и нераспро-

странения. Была с удовлетворением отмечена недавняя ратификация этого до-

говора Анголой, Гвинеей-Бисау, Ираком, Конго, Мьянмой, Ниуэ и Свазилен-

дом.  

34. Была особо отмечена органическая связь между Договором о всеобъем-

лющем запрещении ядерных испытаний и целями и задачами Договора о не-

распространении. Как было указано, благодаря Договору о всеобъемлющем за-

прещении ядерных испытаний мировое сообщество получило бы — в качестве 

средства сдерживания разработки и качественного совершенствования ядерно-

го оружия — постоянно действующее, недискриминационное, поддающееся 

проверке и юридически обязывающее обязательство прекратить все испыта-

тельные взрывы ядерного оружия и все другие ядерные взрывы, что позволило 

бы одновременно ограничить горизонтальное и вертикальное ядерное распро-

странение.  

35. Для достижения этой цели ко всем государствам, которые еще не сделали 

этого, и в частности к восьми оставшимся государствам, ратификация Догово-
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ра которыми необходима для его вступления в силу, был обращен призыв без-

отлагательно подписать и ратифицировать Договор о всеобъемлющем запре-

щении ядерных испытаний. Как было вновь заявлено, принятие государствами, 

обладающими ядерным оружием, позитивных решений в отношении Договора 

оказало бы благотворное воздействие на процесс его ратификации. К этим гос-

ударствам был обращен призыв не дожидаться того, чтобы другие государства 

ратифицировали этот договор раньше них. Была подтверждена особая ответ-

ственность государств, обладающих ядерным оружием, за то, чтобы побудить 

страны, указанные в приложении 2 к Договору, подписать и ратифицировать 

Договор; к государствам, обладающим ядерным оружием, был обращен призыв 

проявить инициативу в этом отношении.  

36. Государства-участники приветствовали фактически существующий мора-

торий на испытательные ядерные взрывы. Однако его нельзя считать замени-

телем постоянно действующего и юридически обязывающего обязательства 

прекратить испытания ядерного оружия и все другие ядерные взрывы, чего 

можно добиться только благодаря вступлению в силу Договора о всеобъемлю-

щем запрещении ядерных испытаний. Была особо отмечена важность воздер-

живаться от любых действий, которые лишили бы Договор о всеобъемлющем 

запрещении ядерных испытаний его объекта и цели.  

37. К государствам был обращен призыв закрыть и демонтировать все оста-

ющиеся объекты по проведению испытательных ядерных взрывов и ликвиди-

ровать связанную с ними инфраструктуру, запретить исследования и разработ-

ки, связанные с ядерным оружием, и воздерживаться от использования альтер-

нативных средств ядерных испытаний и использования новых технологий для 

модернизации систем ядерных вооружений.  

38. Государства-участники подчеркнули необходимость поддержки важной 

работы Подготовительной комиссии Организации по Договору о всеобъемлю-

щем запрещении ядерных испытаний, направленной на создание системы кон-

троля за выполнением Договора, и призвали государства, которые еще не сде-

лали этого, завершить процесс создания на своей территории станций Между-

народной системы мониторинга и как можно скорее начать направлять данные 

в Международный центр данных. Они рекомендовали государствам, не подпи-

савшим Договор, принимать участие в будущих сессиях Подготовительной ко-

миссии в качестве наблюдателей.  

39. Был признан вклад конференций по содействию вступлению в силу Дого-

вора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний (конференции по ста-

тье XIV) в процесс придания Договору универсального характера.  

40. Государства-участники обсудили значимость гарантий безопасности со 

стороны государств, обладающих ядерным оружием, в свете целей Договора. 

Было вновь подтверждено, что полная ликвидация ядерного оружия является 

единственной абсолютной гарантией против применения и угрозы применения 

ядерного оружия.  

41. Была отмечена законная заинтересованность государств-участников, не 

обладающих ядерным оружием, в том, чтобы до полной ликвидации ядерного 

оружия получить от государств, обладающих ядерным оружием, в качестве ча-

сти обязывающей и согласованной договоренности по поводу безопасности 

недвусмысленные гарантии неприменения против них ядерного оружия и угро-

зы его применения. В этой связи было подчеркнуто, что такие гарантии долж-

ны носить юридически обязательный, безусловный, универсальный и недис-

криминационный характер.  
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42. Ко всем государствам, обладающим ядерным оружием, был обращен при-

зыв подтвердить существующие гарантии безопасности, которые были отмече-

ны Советом Безопасности в его резолюции 984 (1995) и вновь упомянуты в ре-

золюциях 1887 (2009) и 2310 (2016).  

43. Всем соответствующим государствам было рекомендовано ратифициро-

вать договоры о зонах, свободных от ядерного оружия, и соответствующие 

протоколы к ним и предпринять конструктивные шаги с целью обеспечить 

вступление в силу соответствующих юридически обязательных протоколов ко 

всем таким договорам о зонах, свободных от ядерного оружия, где содержатся 

негативные гарантии безопасности. Государствам, которых это касается, было 

рекомендовано пересмотреть все соответствующие оговорки.  

44. Как было подчеркнуто, необходимо заключить универсальное, безуслов-

ное и юридически обязательное соглашение о предоставлении государствами, 

обладающими ядерным оружием, государствам — участникам Договора, не 

обладающим ядерным оружием, гарантий против применения и угрозы приме-

нения ядерного оружия. Прозвучали призывы создать вспомогательный орган 

по этому вопросу на обзорной конференции 2020 года. Было также высказано 

мнение о необходимости того, чтобы Конференция по разоружению как можно 

скорее начала субстантивную работу, нацеленную на заключение международ-

ного юридически обязывающего документа о гарантиях безопасности государ-

ствам, не обладающим ядерным оружием. Была вновь отмечена важность су-

ществующих гарантий безопасности, предоставленных государствами, обла-

дающими ядерным оружием, особенно в рамках протоколов к договорам о со-

здании зон, свободных от ядерного оружия, а также в рамках других догово-

ренностей, таких как Будапештские меморандумы, подписанные в 1994 году.  

45. Государства-участники рассмотрели важную роль контроля за ядерным 

разоружением для осуществления статьи VI Договора, особо отмеченную в 

плане действий 2010 года и в 13 практических шагах, согласованных на обзор-

ной конференции 2000 года. Были с удовлетворением отмечены новые и про-

должающиеся коллективные усилия государств, обладающих ядерным оружи-

ем, и государств, не обладающих ядерным оружием, по созданию потенциала 

контроля за ядерным разоружением. Как было указано, они будут способство-

вать гарантированию соблюдения соглашений в области ядерного разоружения 

во имя дальнейшего расширения их вклада в построение и сохранение мира, 

свободного от ядерного оружия. Было упомянуто о вкладе контроля за ядер-

ным разоружением в наращивание потенциала, проверку методов контроля и 

разработку типовых протоколов контроля.  

46. Всем государствам было рекомендовано продолжать и активизировать, в 

том числе совместно с международными организациями и гражданским обще-

ством, усилия по созданию потенциала контроля за ядерным разоружением с 

учетом роли Международного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) в об-

ласти контроля. 

47. В этой связи государства-участники отметили решение Генеральной Ас-

самблеи учредить группу правительственных экспертов по контролю за ядер-

ным разоружением, которая должна провести сессии в 2018 и 2019 годах, а 

также международные инициативы, включая Международное партнерство в 

целях контроля за ядерным разоружением и Четырехстороннее партнерство по 

ядерному контролю. К участникам этих инициатив был обращен призыв про-

должать работу по контролю за ядерным разоружением, способствуя тем са-

мым осуществлению статьи VI Договора. Четырехстороннее партнерство по 

ядерному контролю объявило о намерении провести в октябре мероприятие по 

моделированию реального процесса проверки и мониторинга контроля над во-
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оружениями и представить свои выводы Подготовительному комитету на его 

сессии 2018 года.  

48. Было высказано мнение о том, что многосторонность и согласование ре-

шений на многосторонней основе в соответствии с Уставом Организации Объ-

единенных Наций представляют собой единственный надежный способ кол-

лективного решения вопросов разоружения и международной безопасности. 

Государства-участники подробно изложили свои мнения относительно продви-

нутых этапов процесса ядерного разоружения, предшествующих построению и 

сохранению мира, свободного от ядерного оружия. 

49. Были поддержаны переговоры для согласования, в соответствии с резо-

люцией 71/258 Генеральной Ассамблеи, юридически обязывающего документа 

о запрете ядерного оружия, который привел бы к полной ликвидации этого 

оружия. Одни государства-участники заявили, что этот документ не нанесет 

ущерба Договору о нераспространении, а наоборот, подтвердит, дополнит, 

поддержит и укрепит его, в частности тем, что будет способствовать осу-

ществлению статьи VI. Другие государства-участники не поддержали идею 

выработки такого документа, будучи убеждены в том, что усилия по обеспече-

нию ядерного разоружения в соответствии со статьей VI могут основываться 

на практических шагах, учитывающих интересы национальной и международ-

ной безопасности. По их мнению, такой документ не приведет к дальнейшему 

ядерному разоружению и может ослабить или подорвать Договор. 

50. Как было заявлено, текущая обстановка в плане безопасности усиливает 

необходимость ядерного разоружения. Была высказана поддержка в отношении 

постепенного, поэтапного подхода к разоружению, ведущего к так называемой 

точке минимизации. На этом этапе можно было бы провести переговоры отно-

сительно юридически обязывающего документа о запрете ядерного оружия 

или конвенции по ядерному оружию. В этом контексте было упомянуто обсуж-

дение «конструкционных элементов» мира, свободного от ядерного оружия. 

Прозвучали также призывы провести переговоры относительно поэтапной 

программы полной ликвидации ядерного оружия в определенных временных 

рамках, в том числе о заключении всеобъемлющей конвенции по ядерному 

оружию с целью запретить обладание им, его разработку, производство, при-

обретение, испытание, накопление его запасов, его передачу и применение или 

угрозу применения и обеспечить его уничтожение.  

51. Было выражено глубокое сожаление по поводу сохраняющегося тупика в 

работе Конференции по разоружению, в том числе по поводу хронической не-

способности согласовать и осуществить всеобъемлющую и сбалансированную 

программу работы, несмотря на непрекращающиеся попытки достичь консен-

суса. Государства-участники напомнили о ранее достигнутой ими договорен-

ности о том, что Конференция по разоружению должна незамедлительно учре-

дить — в рамках согласованной, всеобъемлющей и сбалансированной про-

граммы работы — вспомогательный орган, который занимался бы вопросами 

ядерного разоружения. Было высказано мнение о том, что Конференция по 

разоружению является надлежащим форумом для ведения переговоров о дого-

воре о запрещении производства расщепляющегося материала для ядерного 

оружия или других ядерных взрывных устройств на основе доклада относи-

тельно консультаций о наиболее целесообразной структуре переговоров о до-

говоре о запрещении производства расщепляющегося материала для ядерного 

оружия или других ядерных взрывных устройств (CD/1299) (известен как «до-

клад Шэннона»). 

52. Конференцию по разоружению неоднократно призывали незамедлительно 

начать и как можно скорее завершить переговоры о недискриминационном, 
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многостороннем и поддающемся эффективному международному контролю 

договоре о запрещении производства расщепляющегося материала для ядерно-

го оружия или других ядерных взрывных устройств в соответствии с докладом 

Шэннона и содержащимся в нем мандатом.  

53. Были вновь упомянуты решение Генеральной Ассамблеи созвать 26 сен-

тября 2013 года заседание высокого уровня по ядерному разоружению и после-

дующая деятельность Ассамблеи в этой связи.  

54. Государства-участники приветствовали взаимодействие с гражданским 

обществом, исследовательскими учреждениями и научными организациями в 

ходе обзорного цикла и более тесные контакты с неправительственными орга-

низациями в рамках процесса рассмотрения действия Договора, а также в рам-

ках усилий по достижению целей ядерного разоружения и ядерного нераспро-

странения.  

55. Государства-участники подчеркнули, что гарантии МАГАТЭ являются 

существенно важным компонентом режима ядерного нераспространения, иг-

рают незаменимую роль в осуществлении Договора и помогают создавать 

условия, способствующие сотрудничеству в ядерной области. 

56. Государства-участники вновь подтвердили, что МАГАТЭ является компе-

тентным органом, ответственным за проверку, в соответствии с его уставом и 

его системой гарантий, выполнения государствами-участниками соглашений о 

гарантиях, заключенных в целях выполнения ими своих обязательств по пунк-

ту 1 статьи III Договора, и обеспечение уверенности в том, что эти соглашения 

выполняются, с тем чтобы не допустить переключения ядерной энергии с мир-

ного применения на ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства. 

Они также подчеркнули, что ничего нельзя делать для подрыва авторитета 

МАГАТЭ в этом отношении. 

57. Государства-участники подчеркнули важность соблюдения обязательств в 

отношении нераспространения и рассмотрения всех вопросов, касающихся не-

соблюдения, для сохранения целостности Договора и поддержания авторитета 

гарантий МАГАТЭ. Они подчеркнули также важность урегулирования всех 

случаев несоблюдения обязательств в отношении гарантий в полном соответ-

ствии с уставом Агентства и юридическими обязательствами государств-

участников в этой области и призвали все государства к сотрудничеству в этом 

отношении. Была также подчеркнута главная ответственность Совета Безопас-

ности в контексте ситуаций, связанных с несоблюдением.  

58. Государства-участники подчеркнули, что содержащиеся в Договоре обя-

зательства, касающиеся нераспространения и гарантий, имеют также суще-

ственно важное значение для торговли и сотрудничества в области использова-

ния ядерной энергии в мирных целях и что гарантии МАГАТЭ вносят жизнен-

но важный вклад в создание условий для развития мирных ядерных техноло-

гий и международного сотрудничества в использовании ядерной энергии в 

мирных целях.  

59. Государства-участники высказали мнение о том, что гарантии должны 

осуществляться таким образом, чтобы это соответствовало статье IV Договора 

и не создавало препятствий для экономического или технологического разви-

тия государств-участников или международного сотрудничества в использова-

нии ядерной энергии в мирных целях. Соблюдение Договора и полномасштаб-

ных гарантий было особо отмечено как одно из условий для осуществления 

любого сотрудничества в области мирного использования ядерной энергии с 

государствами, не являющимися участниками Договора. 
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60. Государства-участники напомнили о важности применения гарантий 

МАГАТЭ в соответствии с соглашениями о всеобъемлющих гарантиях, осно-

ванными на документе INFCIRC/153 (Corrected), ко всему исходному и специ-

альному расщепляющемуся материалу во всей мирной ядерной деятельности в 

государствах-участниках в соответствии с пунктом 1 статьи III Договора ис-

ключительно в целях проверки непереключения такого материала на ядерное 

оружие или другие ядерные взрывные устройства.  

61. Государства-участники приветствовали тот факт, что соглашения о все-

объемлющих гарантиях с МАГАТЭ действуют в 174 государствах-участниках, 

не обладающих ядерным оружием. Они настоятельно призвали не обладающие 

ядерным оружием государства — участники Договора, которые еще не ввели в 

действие соглашения о всеобъемлющих гарантиях, сделать это как можно ско-

рее.  

62. Государства-участники вновь подтвердили, что осуществление соглаше-

ния о всеобъемлющих гарантиях в соответствии с пунктом 1 статьи III Догово-

ра должно быть призвано обеспечить проверку Агентством правильности и 

полноты заявлений государств, с тем чтобы можно было иметь твердую уве-

ренность в непереключении ядерного материала с заявленной деятельности и в 

отсутствии незаявленных ядерного материала и деятельности.  

63. Государства-участники признали, что соглашения о всеобъемлющих га-

рантиях, основанные на документе INFCIRC/153 (Corrected), успешно выпол-

няют свою главную задачу по обеспечению уверенности в отношении заявлен-

ного ядерного материала, а также обеспечивают определенный уровень уве-

ренности в отсутствии незаявленных ядерных материалов и деятельности. Они 

отметили, что осуществление мер, предусмотренных в Типовом дополнитель-

ном протоколе (INFCIRC/540 (Corrected)), эффективным и действенным обра-

зом обеспечивает повышение уровня уверенности в отсутствии незаявленных 

ядерного материала и деятельности в государстве в целом и что эти меры стали 

неотъемлемой частью гарантий МАГАТЭ.  

64. Как подчеркнули государства-участники, заключение дополнительного 

протокола является суверенным правом любого государства, но после его 

вступления в силу или в период временного применения дополнительный про-

токол носит юридически обязывающий характер. Был с удовлетворением отме-

чен тот факт, что 128 государств-участников ввели в действие дополнительный 

протокол. Всем государствам-участникам, которые еще не сделали этого, было 

рекомендовано как можно скорее заключить и ввести в действие дополнитель-

ный протокол, а до его вступления в силу применять его на временной основе.   

65. Была с удовлетворением отмечена оказываемая государствам, в том числе 

через МАГАТЭ, помощь в деле заключения, ввода в действие и осуществления 

соглашений о всеобъемлющих гарантиях и дополнительных протоколов. Было 

также с удовлетворением отмечено рассмотрение МАГАТЭ и государствами-

участниками конкретных мер, которые способствовали бы приданию соглаше-

ниям о всеобъемлющих гарантиях универсального характера и присоединению 

к дополнительным протоколам.  

66. Была особо отмечена необходимость проводить различие между юриди-

ческими обязательствами и добровольными мерами по укреплению доверия и 

следить за тем, чтобы не было попыток превратить такие добровольные меры в 

юридические обязательства в отношении гарантий. Было также отмечено, что 

дополнительные меры, связанные с гарантиями, не должны затрагивать прав 

государств — участников Договора, не обладающих ядерным оружием. 
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67. Государства-участники высказали мнение о том, что в ситуации, когда в 

государстве-участнике действуют соглашение о всеобъемлющих гарантиях и 

дополнительный протокол, это соглашение и этот протокол составляют уси-

ленный стандарт проверки в отношении этого государства, благодаря чему 

МАГАТЭ может предоставлять более надежные заверения в отношении непе-

реключения заявленного ядерного материала и отсутствия незаявленных ядер-

ного материала и деятельности в государстве в целом. Было также отмечено, 

что соглашение о всеобъемлющих гарантиях в совокупности с дополнитель-

ным протоколом составляют сейчас стандарт проверки, предусмотренный До-

говором. 

68. Государства-участники подчеркнули важность того, чтобы МАГАТЭ в 

полном объеме осуществляло свой мандат и свои полномочия в соответствии 

со своим уставом, предоставляя заверения относительно непереключения заяв-

ленного ядерного материала и отсутствия незаявленных ядерного материала и 

деятельности согласно соответствующим соглашениям о всеобъемлющих га-

рантиях и, где это уместно, дополнительным протоколам. 

69. Государства-участники приветствовали тот факт, что 64 государства-

участника согласились внести поправки в заключенные ими протоколы о ма-

лых количествах, а еще 7 государств-участников аннулировали такие протоко-

лы. Они настоятельно призвали все государства-участники, подписавшие про-

токолы о малых количествах, но еще не внесшие в них поправки или не анну-

лировавшие их, сделать это как можно скорее.  

70. Государства-участники призвали шире применять гарантии к мирным 

ядерным установкам в государствах, обладающих ядерным оружием, на основе 

соответствующих добровольных соглашений о гарантиях, используя как можно 

более экономичные и практичные пути с учетом ресурсов, которыми распола-

гает МАГАТЭ, и подчеркнули, что всеобъемлющие гарантии и дополнительные 

протоколы должны применяться на всеобщей основе, как только будет достиг-

нута цель полной ликвидации ядерного оружия.  

71. Государства-участники подчеркнули важность сохранения и полного со-

блюдения принципа конфиденциальности в отношении всей информации, ка-

сающейся осуществления гарантий, в соответствии с соглашениями о гаранти-

ях, уставом Агентства и предусмотренным в нем режимом конфиденциально-

сти.  

72. Государства-участники отметили значительное расширение функций 

Агентства, связанных с гарантиями, и финансовые ограничения, с которыми 

сталкивается система гарантий МАГАТЭ, и подчеркнули необходимость обес-

печить, чтобы Агентство продолжало получать политическую, техническую и 

финансовую поддержку, необходимую ему для того, чтобы оно могло эффек-

тивно выполнять свои функции по применению гарантий, предусмотренные в 

статье III Договора.  

73. Государства-участники подчеркнули важность сохранения убедительно-

сти, эффективности и целостности гарантий МАГАТЭ и особо отметили, что 

осуществление гарантий должно по-прежнему основываться на технических 

данных и носить эффективный, транспарентный, недискриминационный и 

объективный характер. Они поддержали дальнейшее укрепление гарантий 

МАГАТЭ. В этой связи была поддержана концепция подхода на уровне госу-

дарства как важное новшество, нацеленное на повышение уровня эффективно-

сти и действенности гарантий МАГАТЭ. Государства-участники приветствова-

ли продолжение открытого диалога по вопросам, касающимся гарантий, между 

секретариатом МАГАТЭ и государствами во имя поддержания и повышения 

уровня транспарентности и доверия в деле осуществления гарантий и отмети-
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ли проводимую Агентством работу по совершенствованию, развитию и приме-

нению подходов к гарантиям на уровне государства.  

74. Государства-участники подтвердили необходимость регулярного проведе-

ния анализа и оценки гарантий. Принимаемые Советом управляющих МАГАТЭ 

решения, направленные на дальнейшее повышение эффективности и укрепле-

ние действенности гарантий МАГАТЭ, должны находить поддержку со сторо-

ны всех государств-участников и выполняться ими. 

75. Государства-участники приветствовали дополнительный технический и 

финансовый вклад, вносимый государствами с целью помочь МАГАТЭ выпол-

нять его функции, связанные с гарантиями, и укрепить соответствующую тех-

ническую базу, включая модернизацию его аналитических лабораторий по га-

рантиям. Они отметили помощь, оказанную МАГАТЭ государствами-членами 

и соответствующими организациями, в том числе в рамках программы оказа-

ния поддержки государствами-членами, с целью содействовать наращиванию 

потенциала, включая проведение соответствующих исследований и разработок, 

и осуществлению гарантий. Они с удовлетворением отметили также, что по-

мощь на эти цели будет предоставляться и далее.  

76. Государства-участники призвали к тому, чтобы в рамках устава МАГАТЭ 

и на основе сотрудничества между государствами-членами и с МАГАТЭ про-

должилась разработка надежной, гибкой, адаптивной и экономичной междуна-

родной технической базы для более совершенных гарантий. Они призвали 

также соответствующие государства содействовать тому, чтобы на соответ-

ствующем этапе с МАГАТЭ как можно раньше проводились консультации по 

тем аспектам новых ядерных установок, которые имеют отношение к гаранти-

ям, что способствовало бы осуществлению гарантий в будущем. 

77. Государства-участники признали, что ответственность за физическую 

ядерную безопасность в каждом государстве целиком лежит на самом этом 

государстве. Они вновь заявили, что при освоении атомной энергии, включая 

производство электроэнергии, использование атомной энергии должно под-

крепляться поддержанием надлежащих и эффективных уровней физической 

ядерной безопасности в соответствии с национальным законодательством гос-

ударств и международными обязательствами в этой области.  

78. Государства-участники подчеркнули важность обеспечения эффективной 

физической защиты всего ядерного материала и всех ядерных установок. Они 

призвали все государства к тому, чтобы те в рамках своей ответственности 

обеспечили и поддерживали высокоэффективную ядерную безопасность, 

включая физическую защиту ядерных и других радиоактивных материалов в 

ходе их использования, хранения и транспортировки и связанных с ними уста-

новок на всех этапах их жизненного цикла, а также обеспечивали защиту чув-

ствительной информации. В этой связи они рекомендовали всем государствам, 

чтобы те в своих усилиях по укреплению физической ядерной безопасности 

учитывали и использовали, сообразно обстоятельствам, публикации из Серии 

изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности. Они приветствовали 

вклад, внесенный Комитетом по руководящим материалам по физической 

ядерной безопасности в разработку Серии изданий по физической ядерной 

безопасности.  

79. Государства-участники вновь подтвердили центральную роль МАГАТЭ в 

укреплении глобальных рамок физической ядерной безопасности и в коорди-

нации международной деятельности в сфере физической ядерной безопасно-

сти.  



 NPT/CONF.2020/PC.I/WP.40 

 

17-08152 X 15/24 

 

80. Государства-участники приветствовали Международную конференцию по 

физической ядерной безопасности: обязательства и действия, состоявшуюся в 

2016 году, заявление министров, принятое на этой конференции, и тот факт, 

что МАГАТЭ будет и далее каждые три года организовывать международные 

конференции по физической ядерной безопасности.  

81. Государства-участники рекомендовали МАГАТЭ продолжать оказывать 

государствам, по их просьбе, помощь в укреплении их национальных механиз-

мов контроля за ядерным материалом, включая создание и использование си-

стем государственного учета и контроля ядерного материала. Они также реко-

мендовали государствам шире использовать помощь в сфере физической ядер-

ной безопасности, где такая помощь необходима и востребована, в том числе 

услуги МАГАТЭ в сфере физической ядерной безопасности, такие как ком-

плексные планы поддержки физической ядерной безопасности и миссии Меж-

дународной консультативной службы по физической ядерной безопасности и 

Международной консультативной службы по физической защите. Было отме-

чено Совместное заявление о повышении эффективности обеспечения физиче-

ской ядерной безопасности (INFCIRC/869), а государствам-участникам, кото-

рые еще не сделали этого, было рекомендовано присоединиться к нему.  

82. Государства-участники приветствовали вступление в силу Поправки к 

Конвенции о физической защите ядерного материала, рекомендовали всем 

участникам Конвенции и Поправки полностью выполнять свои обязательства 

по этим документам и далее рекомендовали государствам, которые еще не сде-

лали этого, как можно скорее присоединиться к Конвенции и Поправке.   

83. Государства-участники отметили работу МАГАТЭ по поддержке усилий 

государств в борьбе с незаконным оборотом ядерного материала, включая дея-

тельность МАГАТЭ по налаживанию более широкого обмена информацией и 

обеспечению непрерывного функционирования созданной им базы данных по 

инцидентам и незаконному обороту. Они призвали все государства наращивать 

национальные возможности по выявлению, сдерживанию и пресечению неза-

конного оборота ядерного материала на их территориях в соответствии с их 

национальным законодательством и международными обязательствами в этой 

области и призвали те государства-участники, которые обладают такой воз-

можностью, способствовать укреплению международного партнерства и нара-

щиванию потенциала в этой области. Они также призвали государства вводить 

и укреплять эффективные национальные меры контроля для предотвращения 

распространения ядерного оружия с учетом своих соответствующих междуна-

родных юридических обязательств.  

84.  Государства-участники выразили обеспокоенность по поводу угрозы тер-

роризма и опасности того, что негосударственные субъекты могут приобрести 

ядерное оружие и средства его доставки. В этой связи они напомнили всем 

государствам об их обязанности полностью осуществлять резолюцию 1540 

(2004) Совета Безопасности.  

85. Государства-участники рекомендовали всем государствам, которые еще не 

сделали этого, как можно скорее стать участниками Международной конвен-

ции о борьбе с актами ядерного терроризма.  

86. Государства-участники вновь отметили необходимость обеспечивать, что-

бы их экспортные поставки, связанные с ядерной областью, ни прямо, ни кос-

венно не способствовали разработке ядерного оружия или других ядерных 

взрывных устройств и чтобы такие экспортные поставки осуществлялись в 

полном соответствии с целями и задачами Договора, изложенными, в частно-

сти, в его статьях I, II и III, а также с решением о принципах и целях ядерного 
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нераспространения и разоружения, принятым на Конференции 1995 года по 

рассмотрению и продлению действия Договора.  

87. Была признана роль национальных правил и положений в обеспечении 

того, чтобы государства-участники могли выполнять свои обязательства в от-

ношении поставок ядерных товаров и технологий и товаров и технологий 

двойного назначения, которые могут быть использованы в ядерной области, во 

все государства, учитывая статьи I, II и III Договора, а применительно к госу-

дарствам-участникам полностью соблюдая также статью IV. В этой связи госу-

дарствам-участникам, которые еще не сделали этого, было рекомендовано раз-

работать и внедрить эффективные национальные правила и положения и ис-

пользовать при разработке национальных механизмов контроля за экспортом 

руководящие принципы и договоренности, выработанные и согласованные на 

многостороннем уровне.  

88. Государства-участники подчеркнули, что любые договоренности, заклю-

чаемые поставщиками, должны по-прежнему носить транспарентный характер 

и обеспечивать, чтобы вырабатываемые в их рамках руководящие принципы в 

отношении экспорта не мешали государствам-участникам развивать ядерную 

энергию в мирных целях в соответствии со статьями I, II, III и IV Договора.  

89. Была выражена озабоченность по поводу ограничений на экспорт в раз-

вивающиеся страны ядерных материалов, оборудования и технологий, предна-

значенных для мирных целей, — ограничений, которые рассматриваются как 

противоречащие положениям Договора. В этой связи прозвучал призыв неза-

медлительно устранить все ограничения в отношении мирного использования 

ядерной энергии, которые противоречат положениям Договора. Было также 

высказано мнение о том, что эффективные меры экспортного контроля имеют 

существенно важное значение для содействия как можно более полному со-

трудничеству в мирном использовании ядерной энергии в соответствии с До-

говором.  

90. Государства-участники напомнили, что, как было отмечено на Конферен-

ции 1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора, для заключе-

ния новых соглашений о поставках в целях передачи исходного или специаль-

ного расщепляющегося материала или оборудования или материала, специаль-

но предназначенного или подготовленного для обработки, использования или 

производства специального расщепляющегося материала, государствам, не об-

ладающим ядерным оружием, в качестве необходимого предварительного 

условия требуется принятие полномасштабных гарантий и имеющих обяза-

тельную международную обязательную силу обязательств не приобретать 

ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства.  

91. Государства-участники приветствовали сотрудничество между государ-

ствами-участниками и возможность получения помощи, в том числе через по-

средство МАГАТЭ, в целях поощрения и применения высоких стандартов в 

отношении гарантий, физической ядерной безопасности и экспортного кон-

троля. Они рекомендовали государствам-участникам, обладающим такой воз-

можностью, вносить вклад в такие усилия.  

92. Государства-участники вновь выразили убежденность в том, что создание 

дополнительных международно признанных зон, свободных от ядерного ору-

жия, на основе договоренностей, добровольно заключенных между государ-

ствами соответствующего региона, укрепляет мир и безопасность на глобаль-

ном и региональном уровнях, упрочивает режим ядерного нераспространения 

и способствует достижению целей ядерного разоружения. Они вновь заявили о 

поддержке свободных от ядерного оружия международно признанных зон, со-

зданных на основе договоренностей, добровольно заключенных между госу-
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дарствами соответствующего региона, и с учетом руководящих принципов, 

принятых Комиссией по разоружению в 1999 году.  

93. Государства-участники признали вклад, который продолжают вносить в 

достижение целей ядерного разоружения и ядерного нераспространения Дого-

вор об Антарктике, Договор о запрещении ядерного оружия в Латинской Аме-

рике и Карибском бассейне (Договор Тлателолко), Договор о безъядерной зоне 

южной части Тихого океана (Договор Раротонга), Договор о зоне, свободной от 

ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии (Бангкокский договор), Договор о 

зоне, свободной от ядерного оружия, в Африке (Пелиндабский договор) и До-

говор о зоне, свободной от ядерного оружия, в Центральной Азии. Они при-

ветствовали параллельные заявления, принятые 17 сентября 2012 года государ-

ствами, обладающими ядерным оружием, и Монголией в отношении статуса 

Монголии как государства, свободного от ядерного оружия. Они приветствова-

ли также укрепляющееся сотрудничество между участниками зон. Государ-

ства-участники упомянули о праздновании пятидесятой годовщины заключе-

ния Договора Тлателолко. Они особо отметили важную роль Договора Тлате-

лолко и Агентства по запрещению ядерного оружия в Латинской Америке и 

Карибском бассейне (ОПАНАЛ) как специализированного регионального ор-

гана для согласования общих позиций и совместной работы в целях достиже-

ния ядерного разоружения. Договор Тлателолко, как было отмечено, имеет не-

преходящее значение для международного сообщества и служит политиче-

ским, правовым и институциональным образцом для создания других зон, сво-

бодных от ядерного оружия.  

94. Государства-участники особо отметили потенциальные возможности ре-

гиональных подходов к Договору о нераспространении. Они отметили роль ре-

гионального сотрудничества в сферах ядерного разоружения, нераспростране-

ния и мирного использования ядерной энергии. В этом контексте государства-

участники упомянули о региональных диалогах в отношении Договора, состо-

явшихся в Сантьяго, Джакарте и Дакаре в преддверии проведения сессии Под-

готовительного комитета 2017 года и организованных по инициативе Предсе-

дателя и принимающих государств. 

95. Государства-участники приветствовали прогресс в деле ратификации гос-

ударствами, обладающими ядерным оружием, соответствующих протоколов к 

договорам о зонах, свободных от ядерного оружия, и неослабные усилия, при-

лагаемые участниками Бангкокского договора и государствами, обладающими 

ядерным оружием, в связи с протоколом к этому договору. Государства-

участники выразили надежду на то, что государства, обладающие ядерным 

оружием, в кратчайшие возможные сроки подпишут и ратифицируют протокол 

к этому договору. Они приветствовали подписание и ратификацию государ-

ствами, обладающими ядерным оружием, Протокола к Договору о зоне, сво-

бодной от ядерного оружия, в Центральной Азии. Была отмечена важность 

подписания и ратификации обладающими ядерным оружием государствами, 

которые еще не сделали этого, соответствующих протоколов к договорам о со-

здании зон, свободных от ядерного оружия, и ввода ими в действие гарантий 

безопасности, предусмотренных договорами о зонах, свободных от ядерного 

оружия, и протоколами к ним.  

96. Была подчеркнута важность создания зон, свободных от ядерного оружия, 

там, где их еще нет, особенно на Ближнем Востоке.  

97. Государства-участники вновь заявили о своей поддержке резолюции по 

Ближнему Востоку, принятой на Конференции 1995 года по рассмотрению и 

продлению действия Договора, и напомнили о подтверждении изложенных в 

ней целей и задач на обзорных конференциях 2000 и 2010 годов. Они вновь 
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подтвердили, что резолюция 1995 года сохраняет свою силу до тех пор, пока не 

будут реализованы поставленные в ней цели и задачи, и что резолюция 1995 

года, авторами которой были государства — депозитарии Договора, является 

существенно важным элементом итоговых документов Конференции 1995 года 

по рассмотрению и продлению действия Договора и основой, с опорой на ко-

торую действие Договора было бессрочно продлено в 1995 году без голосова-

ния. Государства-участники подтвердили свою решимость предпринимать, по 

отдельности и совместно, все необходимые меры, направленные на ее скорей-

шее осуществление. 

98. Была выражена твердая поддержка в отношении практических шагов, со-

гласованных на обзорной конференции 2010 года, в том числе в отношении со-

зыва конференции с участием всех государств Ближнего Востока по вопросу о 

создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех дру-

гих видов оружия массового уничтожения, на основе договоренностей, добро-

вольно заключенных государствами этого региона, и при полной поддержке и 

участии государств, обладающих ядерным оружием. Прозвучали призывы за-

вершить подготовку и как можно скорее созвать отложенную конференцию. 

Было особо выделено мнение о том, что авторы резолюции 1995 года должны 

предложить новые, альтернативные механизмы и внести практические и кон-

структивные предложения, призванные обеспечить ее скорейшее осуществле-

ние. 

99. Было высказано глубокое сожаление по поводу того, что одобренная на 

обзорной конференции 2010 года конференция по вопросу о создании на 

Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех других видов 

оружия массового уничтожения, не состоялась. Было также выражено сожале-

ние по поводу затягивания процесса осуществления резолюции 1995 года.  

100. Было вновь заявлено, что соответствующие шаги и меры укрепления до-

верия способствовали бы достижению целей резолюции 1995 года по Ближне-

му Востоку. Было также подтверждено, что все государства должны воздержи-

ваться от принятия любых мер, которые препятствуют достижению поставлен-

ной цели, и в этой связи были с озабоченностью отмечены недавние негатив-

ные события, сказавшиеся на уровне безопасности в этом регионе. Было вы-

сказано мнение о том, что эти события оказали негативное воздействие на уси-

лия по осуществлению резолюции 1995 года. 

101. Была подчеркнута особая ответственность авторов резолюции 1995 года, 

а также государств этого региона и всех государств-участников за осуществле-

ние этой резолюции и поддержку усилий, призванных привести к созданию на 

Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех других видов 

оружия массового уничтожения.  

102. Было с удовлетворением отмечено успешное текущее осуществление 

Совместного всеобъемлющего плана действий. Государства-участники под-

черкнули жизненно важную роль МАГАТЭ в проверке и отслеживании процес-

са выполнения Исламской Республикой Иран своих обязательств по этому пла-

ну, связанных с ядерной областью. Была особо отмечена необходимость того, 

чтобы Исламская Республика Иран неукоснительно выполняла все свои обяза-

тельства по этому плану, связанные с ядерной областью, и в полной мере со-

трудничала с МАГАТЭ в целях формирования у международного сообщества 

уверенности в исключительно мирном характере иранской ядерной програм-

мы. Была также подчеркнута необходимость того, чтобы все соответствующие 

стороны продолжали играть конструктивную роль во имя достижения прогрес-

са на пути к полному осуществлению этого плана. 
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103. Была выражена озабоченность по поводу хронического отсутствия со-

трудничества и прогресса в решении давно возникших вопросов, касающихся 

гарантий, применительно к Сирийской Арабской Республике. К Сирийской 

Арабской Республике был обращен призыв исправить положение, связанное с 

невыполнением ею своих обязательств в отношении гарантий, и всецело со-

трудничать с МАГАТЭ, чтобы решить все сохраняющиеся вопросы, касающие-

ся гарантий. Сирийская Арабская Республика заявила, что она привержена вы-

полнению заключенного ею соглашения о всеобъемлющих гарантиях.  

104. Государства-участники самым решительным образом осудили пять ядер-

ных испытаний, проведенных Корейской Народно-Демократической Республи-

кой, включая те, которые были проведены 6 января и 9 сентября 2016 года, и 

неоднократные пуски баллистических ракет в нарушение резолюций Совета 

Безопасности и при явном игнорировании этих резолюций. Государства-

участники самым решительным образом призвали Корейскую Народно-

Демократическую Республику воздерживаться от проведения любых новых 

ядерных испытаний и пусков с использованием технологии баллистических 

ракет, как того требуют соответствующие резолюции Совета Безопасности, и 

отказаться от своей политики создания собственных ядерных сил, подрываю-

щей глобальный режим нераспространения.  

105. Государства-участники самым решительным образом призвали Корей-

скую Народно-Демократическую Республику полностью отказаться — прове-

ряемым и необратимым образом — от всех программ создания ядерного ору-

жия и осуществляемых ядерных программ, незамедлительно прекратить всю 

связанную с этим деятельность и полностью отказаться — проверяемым и не-

обратимым образом — от всех других осуществляемых программ, касающихся 

оружия массового уничтожения и баллистических ракет, как того требуют со-

ответствующие резолюции Совета Безопасности.  

106. Государства-участники вновь подтвердили, что Корейская Народно-

Демократическая Республика не может иметь статус государства, обладающего 

ядерным оружием, в соответствии с Договором, как об этом было заявлено в 

Заключительном документе обзорной конференции 2010 года, вновь заявили,  

что международное сообщество выступает против обладания Корейской 

Народно-Демократической Республикой ядерным оружием, и настоятельно 

призвали эту страну как можно скорее возобновить участие в Договоре, вер-

нуться к полному соблюдению Договора и безотлагательно обеспечить сотруд-

ничество с МАГАТЭ в отношении полного и эффективного осуществления 

всеобъемлющих гарантий МАГАТЭ.  

107. Государства-участники самым решительным образом призвали Корей-

скую Народно-Демократическую Республику в полной мере выполнять обя-

занности, возложенные на нее в соответствующих резолюциях Совета Без-

опасности, и предпринять конкретные шаги к выполнению своих обязательств, 

изложенных в Совместном заявлении по итогам четвертого раунда шестисто-

ронних договоров от 19 сентября 2005 года.  

108. Государства-участники подчеркнули важность поддержания мира и без-

опасности на Корейском полуострове и в Северо-Восточной Азии в целом и 

стремление урегулировать ядерную проблему в Корейской Народно-

Демократической Республике дипломатическим путем на основе диалога. Про-

звучали призывы добиться полной, поддающейся проверке и необратимой де-

нуклеаризации Корейского полуострова. Государства-участники также под-

держали и приветствовали дипломатические усилия международного сообще-

ства, направленные на устранение вызова, порождаемого Корейской Народно-

Демократической Республикой.  
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109. Государства-участники напомнили о том, что никакое положение Догово-

ра не следует толковать как затрагивающее неотъемлемое право всех участни-

ков Договора развивать исследования, производство и использование ядерной 

энергии в мирных целях без дискриминации и в соответствии со статьями I, II, 

III и IV Договора. Они подчеркнули, что это право является одним из осново-

полагающих элементов Договора, и напомнили о том, что выбор и решения 

каждой страны в области использования ядерной энергии в мирных целях сле-

дует уважать без ущерба для ее политики или соглашений о международном 

сотрудничестве и соглашений об использовании ядерной энергии в мирных це-

лях, включая ее политику в отношении топливного цикла. 

110. Государства-участники напомнили о своем обязательстве способствовать 

возможно самому полному обмену оборудованием, материалами и научной и 

технической информацией об использовании ядерной энергии в мирных целях 

и своем праве участвовать в таком обмене. Они призвали государства, которые 

в состоянии делать это, сотрудничать в целях содействия — по отдельности 

или вместе с другими государствами-участниками или международными орга-

низациями — дальнейшему применению ядерной энергии в мирных целях, 

учитывая при этом должным образом их потребности в области развития, как 

это предусмотрено в статье IV.  

111. Государства-участники подчеркнули необходимость поощрять передачу 

ядерной технологии и международное сотрудничество между государствами-

участниками, осуществляемые в соответствии со статьями I, II, III и IV Дого-

вора, и особо отметили, что этому способствовало бы устранение необосно-

ванных ограничений, которые могут мешать такому сотрудничеству.  

112. Государства-участники отметили, что при освоении атомной энергии, 

включая производство электроэнергии, использование атомной энергии долж-

но подкрепляться на всех этапах приверженностью гарантиям и их текущим 

применением в соответствии с национальным законодательством государств-

участников и международными обязательствами в этой области, а также под-

держанием надлежащих и эффективных уровней технической и физической 

безопасности.  

113. Государства-участники признали незаменимую роль, которую наука и 

техника, включая ядерную науку и технику, играют в обеспечении социально-

экономического развития всех государств-участников. 

114. Государства-участники высоко оценили работу Агентства по содействию 

миру и развитию, проводимую под лозунгом «Атом на благо мира и развития». 

Они особо отметили роль МАГАТЭ в оказании государствам-участникам из 

числа развивающихся стран помощи в мирном использовании ядерной энергии 

посредством разработки и осуществления эффективных и действенных про-

грамм в таких областях, как здравоохранение и питание, продовольствие и 

сельское хозяйство, водные ресурсы, окружающая среда и промышленное про-

изводство. Кроме того, они с удовлетворением отметили принятые Агентством 

меры по реагированию на чрезвычайные ситуации, такие как вспышки вирусов 

Эбола и Зика.  

115. Государства-участники подчеркнули необходимость укреплять междуна-

родное сотрудничество, в том числе благодаря усилиям МАГАТЭ, для расши-

рения масштабов использования достижений ядерной науки и прикладных 

ядерных разработок в целях повышения качества жизни и уровня благосостоя-

ния людей во всем мире, включая достижение целей, изложенных в Повестке 

дня в области устойчивого развития на период до 2030 года (резолюция 70/1 

Генеральной Ассамблеи) и в Парижском соглашении об изменении климата.  
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116. Государства-участники признали, что развитие базы квалифицированных 

кадров является одним из ключевых аспектов процесса устойчивого использо-

вания ядерной энергии, и подчеркнули важность сотрудничества с МАГАТЭ, а 

также между государствами-участниками в этом направлении. Они привет-

ствовали инициативы, направленные на расширение знаний и опыта в ядерной 

области, а также на подготовку кадров в области использования ядерной энер-

гии в мирных целях. 

117. Государства-участники признали центральную роль программы техниче-

ского сотрудничества МАГАТЭ в расширении процесса применения достиже-

ний ядерной науки и техники во многих государствах-участниках, особенно в 

развивающихся странах, и отметили Фонд технического сотрудничества как 

самый важный механизм обеспечения осуществления этой программы. Они 

подчеркнули необходимость прилагать все усилия и предпринимать практиче-

ские шаги к обеспечению того, чтобы ресурсы, выделяемые на осуществление 

деятельности в области технического сотрудничества, были достаточными и 

предоставлялись гарантированным и предсказуемым образом, и необходимость 

достигать целей, поставленных с учетом статьи II устава Агентства.  

118. Государства-участники напомнили о необходимости укреплять программу 

технического сотрудничества МАГАТЭ в рамках оказания государствам-

участникам из числа развивающихся стран помощи в мирном использовании 

ядерной энергии. Они отметили прилагаемые МАГАТЭ и входящими в него 

государствами совместные усилия по повышению уровня эффективности и 

действенности этой программы. МАГАТЭ было рекомендовано неустанно про-

водить работу по распространению информации о его деятельности среди 

ключевых участников процесса развития и укреплять партнерские отношения с 

соответствующими организациями в целях усиления синергетического эффек-

та, обеспечиваемого соответствующими видами деятельности. В этой связи 

государства-участники приветствовали созыв 30 мая — 1 июня 2017 года 

Международной конференции «Программа технического сотрудничества 

МАГАТЭ: 60 лет и последующий период – содействие развитию».  

119. Была подчеркнута необходимость дальнейшего укрепления регионально-

го и межрегионального сотрудничества посредством выявления, использования 

и укрепления региональных возможностей. МАГАТЭ было рекомендовано 

наращивать — в том числе с помощью соглашений о региональном сотрудни-

честве — сотрудничество между государствами-участниками в рамках регио-

нов посредством осуществления проектов, нацеленных на удовлетворение кон-

кретных совместных потребностей и решение совместных приоритетных за-

дач.  

120. Государства-участники с удовлетворением отметили прогресс, достигну-

тый в осуществлении проекта «Реконструкция лабораторий ядерных примене-

ний» (ReNuAL), который имеет ключевое значение для прилагаемых 

Агентством усилий по обеспечению возможностей для подготовки кадров и 

осуществления исследований и разработок в более широких областях ядерных 

применений, благодаря которым государства-участники, особенно развиваю-

щиеся страны, получают более широкий доступ к использованию ядерных 

технологий в мирных целях. Они приветствовали вклад, вносимый странами в 

осуществление этого проекта, и призвали все государства, которые имеют та-

кую возможность, соответствующим образом содействовать завершению работ 

по модернизации лабораторий прикладных ядерных исследований в Зай-

берсдорфе, Австрия.  

121. Государства-участники признали, что Инициатива МАГАТЭ в отношении 

мирного использования ядерной энергии вносит существенно важный вклад в 
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мобилизацию внебюджетных взносов на поддержку деятельности МАГАТЭ, 

направленной на реализацию широких целей в области развития в государ-

ствах-членах, и позволяет МАГАТЭ более гибко и более оперативно реагиро-

вать на меняющиеся приоритеты государств-членов, а также на непредвиден-

ные потребности и непредсказуемые чрезвычайные ситуации. С удовлетворе-

нием отметив взносы, уже внесенные странами в целях поддержки деятельно-

сти МАГАТЭ, они призвали государства-участники, имеющие такую возмож-

ность, вносить дополнительные взносы на финансирование Инициативы в от-

ношении мирного использования ядерной энергии.  

122. Государства-участники признали, что каждое государство-участник имеет 

право самостоятельно определять национальную политику в энергетической 

области и что ядерная энергия, как предполагается, будет и далее играть важ-

ную роль в энергетическом пакете многих стран по всему миру. Они призвали 

МАГАТЭ продолжать оказывать заинтересованным государствам-членам под-

держку в наращивании их национального потенциала в сфере эксплуатации 

ядерных энергетических установок и в осуществлении новых программ в сфе-

ре ядерной энергетики.  

123. Соответствующим государствам-участникам было рекомендовано прила-

гать добровольные усилия к дальнейшей минимизации доли высокообогащен-

ного урана в гражданских запасах и использовать низкообогащенный уран, где 

это технически и экономически возможно. 

124. Государства-участники отметили события, связанные с многосторонними 

подходами к ядерному топливному циклу, включая прогресс в деле создания 

силами МАГАТЭ банка низкообогащенного урана. Как было отмечено, созда-

ние механизмов гарантирования поставок ядерного топлива не должно затра-

гивать прав, вытекающих из Договора, и не должно наносить ущерба нацио-

нальной политике в отношении топливного цикла. 

125. Государства-участники признали, что главная ответственность за обеспе-

чение ядерной безопасности лежит на самих государствах, и вновь подтверди-

ли центральную роль МАГАТЭ в поощрении международного сотрудничества 

в вопросах, касающихся ядерной безопасности, в том числе посредством внед-

рения норм ядерной безопасности.  

126. Государства-участники призвали государства, которые еще не сделали 

этого, стать участниками Конвенции о ядерной безопасности, Конвенции об 

оперативном оповещении о ядерной аварии, Конвенции о помощи в случае 

ядерной аварии или радиационной аварийной ситуации и Объединенной кон-

венции о безопасности обращения с отработавшим топливом и о безопасности 

обращения с радиоактивными отходами.  

127. Государства-участники приветствовали деятельность Агентства по укреп-

лению ядерной безопасности при эксплуатации энергетических и исследова-

тельских реакторов и его работу по предоставлению услуг международных 

миссий по равноуровневому обзору, по оказанию поддержки регулирующим 

органам и по оказанию содействия в других областях, связанных с инфра-

структурой государств-членов.  

128. Государства-участники с удовлетворением отметили осуществление Пла-

на действий МАГАТЭ по ядерной безопасности и призвали МАГАТЭ продол-

жать совершенствовать этот план действий и расширять опыт его осуществле-

ния государствами-членами, учитывая при этом доклад Генерального директо-

ра МАГАТЭ об аварии на АЭС «Фукусима-1» и принципы, закрепленные в 

Венском заявлении о ядерной безопасности. 
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129. Государства-участники напомнили о том, что в интересах всех госу-

дарств-участников перевозка радиоактивных материалов должна и далее осу-

ществляться в соответствии с международными стандартами и руководящими 

принципами, касающимися технической и физической безопасности и охраны 

окружающей среды. Были с удовлетворением отмечены усилия в области меж-

дународного сотрудничества, направленные на повышение безопасности пере-

возок таких материалов, в том числе благодаря использованию руководящих 

принципов в отношении передовых методов обеспечения непрерывной связи в 

контексте обеспечения безопасных условий перевозки радиоактивных матери-

алов морским и другими видами транспорта. 

130. Государства-участники призвали государства, которые еще не сделали 

этого, внедрить режим гражданской ответственности за ядерный ущерб, став 

участниками соответствующих международных правовых документов или 

приняв соответствующее национальное законодательство, основанное на 

принципах, установленных с учетом главных международных правовых доку-

ментов в этой области. 

131. Государства-участники напомнили о том, что в соответствии с пунктом 1 

статьи X Договора каждое государство-участник в порядке осуществления 

своего государственного суверенитета имеет право выйти из Договора, если 

оно решит, что связанные с содержанием Договора исключительные обстоя-

тельства поставили под угрозу его высшие интересы. 

132. Было, однако, отмечено, что выход из Договора может создать риск для 

усилий по обеспечению нераспространения и породить угрозу международно-

му миру и безопасности. Как было подчеркнуто, любое новое толкование или 

ограничение суверенного права на выход может нанести ущерб осуществле-

нию Договора. Было также отмечено, что добросовестное и сбалансированное 

осуществление Договора обеспечит положение, при котором ни у одного госу-

дарства не будет побудительной причины для выхода.  

133. Было подчеркнуто, что в соответствии с международным правом сторона, 

выходящая из Договора, продолжает нести ответственность за нарушения До-

говора, совершенные до момента выхода. Далее было подчеркнуто, что выход 

не затрагивает никакого права, обязательства или правового положения, воз-

никшего между выходящим из Договора государством и каждым из других 

государств-участников в период выполнения Договора до момента выхода из 

него, включая те, которые касаются гарантий МАГАТЭ. Было также высказано 

мнение о том, что государствам, которые являются ядерными поставщиками, 

следует рекомендовать, чтобы они осуществляли свое право включать, на слу-

чай выхода, положения о демонтаже и/или возврате или резервные гарантии в 

контракты или другие соглашения, заключаемые ими с выходящими из Дого-

вора государствами, и использовали для этих целей типовые положения.  

134. Государства-участники подтвердили цель обзорного процесса, изложен-

ную в соответствующих решениях Конференции 1995 года по рассмотрению и 

продлению действия Договора и обзорной конференции 2000 года.  

135. Государства-участники обменялись мнениями по ряду конкретных пред-

ложений, включая усиление интерактивного характера обсуждений, повыше-

ние уровня подотчетности благодаря транспарентности и представлению до-

кладов, увеличение числа женщин в составе делегаций, предоставление Подго-

товительному комитету возможности принимать субстантивные решения, ве-

дение работы на основе непрерывно дорабатываемого документа, что позволи-

ло бы интегрировать достигнутые успехи в работу каждой последующей сес-

сии Подготовительного комитета, эффективное распределение рабочего време-
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ни и повторное рассмотрение тем, рассмотренных вспомогательными органа-

ми.  

136. Была также признана необходимость обеспечивать эффективность, дей-

ственность, координацию и преемственность на протяжении всего обзорного 

цикла. В этом контексте прозвучали призывы к тому, чтобы, в частности, за-

благовременно назначать председателей обзорных конференций и председате-

лей сессий Подготовительного комитета, рекомендовать предыдущим и дей-

ствующим председателям проявлять готовность помочь будущим председате-

лям советами в отношении практических вопросов, касающихся их функцио-

нальных обязанностей, и продолжать информационно-просветительскую рабо-

ту и практику организации региональных диалогов в преддверии проведения 

каждой сессии.  

 


